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Fig.1 Simultaneous interpreter’s translation for English
sentence (E1).
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Fig.2 Simultaneous interpreter’s translation for English
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(a) Standard Japanese translation (J1)
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(b) Simultaneous interpreter’s translation (S1)
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Fig.3 Dependency structures of standard Japanese translation (J1) and
simultaneous interpreter’s translation (S1).
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(b) Simultaneous interpreter’s translation (S2)
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(a) Standard Japanese translation (J2)
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Fig.4 Dependency structures of standard Japanese translation (J2) and
simultaneous interpreter’s translation (S2).
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Table 1 Number of dependent bunsetsus and
rate of inversion.
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Fig.5 Algorithm of our method.
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Fig.6 Example of output processing.
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Fig.8 Translation flow for fragment “I want to fly
from San Francisco to Denver” (in L = 2).
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Fig.9 Processing flow for English sentence “I want to fly from San Francisco to
Denver next Monday.”
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Fig. 10 Distribution of sentence length.
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Table 3 Translation quality.
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Fig.11 Relation between sentence length and
translation accuracy.

—=&— No inversion

—e— Inversion

90%

—a&A— Sentence-by-sentence

80%

60%

50%

Translation accuracy

1 2 or more

Number of verbs

012 0000000000000
Fig.12 Relation between number of verbs and
translation accuracy.

04 0O0ODOOOOO
Table 4 Causes of incorrect translations.
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Table 5 Evaluation of simultaneity.
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Table 6 Result in threshold value L = 1,2, 3.
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